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JEUDEMO: UN SISTEMA PARA EL TRATAMIENTO DE TEXTOS
Por Jorge García, Laboratoire de Traitement de textes, 
Université de Montreal.

ORIGEN Y DEFINICION DE "JEUDEMO»

JEUDEMO es un sistema para el tratamiento de textos desa­
rrollado en la Universidad de Montreal por Francine Ouellette y 
Jorge Garcia del Laboratoire de Traitement de Textes, grupo de tra 
bajo compuesto por personas del Departamento de Informática, Cen­
tro de Estudios Medievales y Centro de Cálculo y que funciona con 
subvenciones del Conseil des Arts du Cañada.

En el verano de 1972 el grupo propone la realización de 
un conjunto de programas capaces de efectuar las operaciones usua­les del tratamiento de textos: impresión de listas de vocabulario 
y de concordancias y cálculo de estadísticas elementales.

La composición pluridisciplinaria del grupo permitió desde 
el primer momento fijar los objetivos que hacen, según nosotros, 
toda la originalidad de JEUDEMO.

Para algunos miembros, por ejemplo, era de gran importan­
cia la facilidad de utilización del sistema y al mismo tiempo su 
consistencia lógica, con la finalidad de poder enseñarlo a los es­
tudiantes de letras, poco familiarizados con los ordenadores, como 
una de las operaciones de base del tratamiento de textos.

Esto hizo descartar inmediatamente la idea de un conjunto 
de rutinas para pensar en un sencillo lenguaje como medio de con­
trol .

De esta forma era necesario pensar en "nombres clave” que 
identificaran las instrucciones y que fueran fáciles de recordar, 
lo que condujo a la construcción de una serie de listas de "nom­
bres clave” equivalentes para cada instrucción (las palabras ORDRE 
y TRI son equivalentes para la instrucción en la que se especifica 
el orden de presentación de los resultados), al mismo tiempo que 
se adoptaba el formato libre para la escritura de las instruccio­
nes.

Para otros miembros, era necesario poder tratar todos los 
textos que ya habian sido perforados o que se encontraban en cin­
tas magnéticas o discos y que evidentemente estacan codificados de 
manera diferente según el tratamiento a que habian sido sometidos. 
El sistema debia por consiguiente, ser capaz de aceptar cualquier 
texto transcrito según un sistema de reglas coherentes, indepen­
dientemente de éstas.
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Contando en ese momento con textos en inglés, francés, latin 
y griego era necesario poder tratar lenguas diferentes y obtener 
resultados en el orden alfabético apropiado a cada una de ellas, 
abandonando la clasificación según el alfabeto latino.

La existencia de textos bilingües: francés e inglés y latín 
y griego, hizo pensar en la posibilidad de textos con varias len­
guas que se podian entremezclar sin seguir un formato fijo.

Ademas, se tenia que tratar, en lo posible, de poder obte­
ner los mismos resultados que los programas en el Centro de Cálculo 
ya produciant listas de vocabulario en varias columnas y listas de 
concordancia tipo KVJIC y KY.rUC.

El cúmulo de todas estas circunstancias hizo pensar en la 
creación de un "sistema lógico^ capaz de tratar cualquier texto de­
finido según cualquier tipo de reglas coherentes y en cualquier 
idioma o idiomas, pudiendo comprender hasta diez lenguas diferen­
tes».

JEUDEMO es el nombre de dicho sistema y está formado de la 
expresión "jeu de mots" necesariamente recortada para hacerla com­
patible con la longitud de los nombres (7 caracteres) que imponia 
el tipo de ordenadores sobre el que trabajábamos: CONTROL DATA COR 
FURATION, serie 6000.

Todas las opciones de JEUuü mO, son inicializadas automática 
mente al comienzo de la ejecución del programa. Estos valores ini­
ciales son los que llamaremos a lo largo del articulo »opciones 
por omisión" y serán validos siempre que no sean expresamente modji 
ficados por el usuario en su programa.

A continuación veremos, a partir de una serie de ejemplos, 
como ha sido construido dicho lenguaje, cuales son sus posibilida­
des y finalmente las ampliaciones previstas dentro de la versión 
actual.
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ñ) En este primer ejemplo trataremos de ver como se obtiene une lis; 
ta de tipo tradicional. Para simplificar al máximo hemos trabajado 
como los ordenadores nos han obligado a hacerlo durante mucho tiem 
po: orden según el alfabeto latino y sin tener en cuenta el proble 
ma de los acentos y las mayúsculas.
Figura 1 .- Texto de Rubén Dario

yo soy aquel ouh a y e b .jo *ias decía
EL VEP3D AZUL Y LA CANCION PPDFANA,
EN CUYA 'JOCHE UN PUIZE'TDP HAJ3IA 
QUE EPA ALONOPA OE LUZ POP LA 'IANANA. 
EL DUEÑO FUI OE 'II JAPDIN OE SUENO, "| 
LLEHO OE POSAS Y OE CISNES VACOS: *
EL DUE'JO OE LAS TOPTOLAS, EL HUEVO [ 
DE POPO OLAS Y LIPAS E J LOS LASOS; J 
POTPO SIN FPENO SE LANZO ’II INSTINTO, 
:il JUVENTUD '10OTO POTPO SI'J FPENO;
IBA E’IBPIASAOA Y CON PU'JAL AL CINTO; 
SI NO CAYO, FUE POPQUE OIOS ES BUE'JO.

El texto empleado es la segunda estrofa del comienzo de Can 
tos de vida y esperanza de Ruben Dario según se encuentra en la fjL 
gura 1.

Si se adoptan todas las opciones npor omisión” de JEUD&MO, 
únicamente necesitaremos especificar el tipo de resultados (COMI-ÍAN 
DE) que deseamos.

Se añade además la instrucción T1TRE para poder identificar 
posteriormente los listados de resultados, aunque no es necesaria 
en ningún caso. Dicho titulo aparecerá como cabecera en cada pági­
na de nuestros resultados.

Por omisión el alfabeto empleado será el latino.

La fig. ¿ nos muestra el programa asi como la lista de re­
sultados obtenidos.

La palabra BRAVU indica que no hemos cometido ningún error 
de sintaxis y que el programa ha sido ejecutado. En caso contrario, 
obtendremos a continuación de la instrucción concernida un mensaje 
de error y el programa no será ejecutado.

En la lista de resultados, como puede apreciarse las pala-
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bres vienen agrupadas en bloques de diez y para facilitar su lectu 
ra. En nuestro caso al tener 19 formas diferentes, según puede ve 
se en las estadísticas que aparecen al final, hay un grupo de die 
palabras y un segundo grupo con las nueve palabras restantes.
Figura ¿,- Programa y resultados

UNIVER3ITE DE MO; IT RE AL JEUDEMO VERSION 2.1 07/07/77

TITRE = CANTOS DE VIDA Y ESPERANZA ( RUBEN DARIO )
CONMANDE = LISTE
FIN

*** BRAVO

CANTOS DE VIDA Y ESPERANZA ( RUBEN DARIO ) PACE 1
CISNES 1
DE 6DUEÑO 3
EL 3EN 1
FUI 1
SONDOLAS 1JARDIN 1
LASOS 1
LAS 1

LIRAS 1
LLENO *' 1
LOS 1
MI 1ROSAS 1SUENO 1
TORTOLAS 1
VACOS 1
Y 2

NOMBRE DE LICUES LUES U 
NOMBRE DE MOTS - TOTAL 29 
NOMBRE DE MOTS ELIMINES 0 
NOMBRE DE MOTS TRAITES 29 
NOMBRE DE MOTS DE FOR'ÍES DIFFERENTES TRAITES 19 
FREQUENCE MOYE.INE 1.52

B) Lógicamente, los resultados no pueden satisfacemos ya que el 
orden latino no corresponde con el castellano; puede verse que las

N 
|M
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palabras LLENO y LOS están invertidos. Lo mismo nos habria ocurri­
do con la C y la CH. Como el texto ha sido dado sin acentos, no s£ 
ria posible diferenciar las posibles palabras que conteniendo las 
mismas letras son diferentes (Ej. ésta, esta, está). En primer lu­
gar, modificaremos la codificación del texto para evitar estos in­
convenientes obteniendo el que se observa en la fig. 3»

Figura 3 .- Nueva codificación del texto de Rubén Dario

*YO SOY AQUEL QUE A YE 7 NO ’1A/S DECI/A 
EL VERSO AZUL Y LA CANCIO/N PROFANA,
e n  c u y a  n o c h e  u n  r u i s s n -o r  iiabi/a
QUE ERA ALONDRA DE LUZ POR LA '1AN-ANA.

Í- *EL DUEN-0 FUI DE MI JARDI/N DE SUEN-O,' 
LLENO DE ROSAS Y DE CÍSNES VANOS:

EL DUEN-0 DE LAS TO/RTDLAS, EL DUEN-0 
DE GO/MDOLAS Y LIRAS EN LOS LAGOS;

*POTRO SIN FRENO SE LANZO/ 'II INSTINTO, 
MI JUVENTUD MONTO/ POTRO SIN FRENO;
IBA EMBRIAGADA Y CON PUN-AL AL CINTO;
SI NO CAYO/, FUE PORQUE +DIOS ES BUENO.

El programa que debemos utilizar, como puede observarse en 
la fig. 4, necesitará especificar las características propias de 
nuestro texto.

En primer lugar vemos que la CH y la LL aparecen como letras 
propias tal como suceden en nuestra lengua, y que los caracteres 
N- serán tonsiderados como una sola letra, la ñ, lo que permite di 
ferenciarla de la N. Es de destacar que cada simbolo utilizado pu<2 
de estar compuesto de hasta cuatro caracteres (el simbolo CH está 
formado del carácter C y del carácter H), lo que permitirá tratar 
trasliteraciones del ruso o del griego que utilicen formas bastan­
te complicadas.

Figura 4»- Programa para la nueva codificación

TITRE=CANTOS DE VIDA Y E5PEAANZA ( RUBEN DARIO ) 
ALPHABET = A,B,C,CII,D,E,F,G,!I,I, J , K , L , LL, M, N, N-, 

0,P,Q,R,S,T,U,V,W,X,Y,Z 
ACCENTS* APRES /
'IAJUSCULES = NOM-PROPES + , AUTRES *
LIMITES = ALPHABETIQUES L-N 
CO:r LANDE = LISTE

El carácter / será utilizado como acento, y el ” nombre cla_ 
ve APRES indica que los acentos se encuentren siempre detrás de 
la letra sobre la que se aplican (más adelante veremos que también
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pueden encontrarse delante). JEUDEHO tratará los acentos de forma 
diferente a las letras del alfabeto, de la misma forma que lo hace 
normalmente un lingüista: para diferenciar las palabras homónimas.

El carácter + indica que la letra siguiente es una mayúscu­
la y que la palabra ettera es un nombre propio (Ej. +DIOS), mien­
tras oue el * señala también una mayúscula pero no un nombre pro­
pio (Éj. *EL).

Esto nos permitirá diferenciar palabras homónimas. For ejem 
pío en la frase:EL *SR. +A TfONIO +ALEMAN ES ALEMAN. -ALEMAN ES TODO EL QUE NACE EN +ALEMA :IA.
las palabras ALEMAN y -ALEMAN serán consideradas como la misma 
mientras que +ALEMAN será considerada como otra diferente.

\Para verificar que ahora el orden alfabético es el deseado, 
nos basta con pedir el intervalo alfabético que era erróneo (en la 
fig. 2 las palabras LLENO y LOS estaban invertidas). Ello lo pode­
mos hacer por medio de la instrucción LIMITES (ver fig. 4), especi 
ficando el intervalo alfabético deseado. En nuestro caso L-N, es 
decir, las palabras que en orden alfabético son mayores que L y m£ 
ñores que N.

La fig. 5 muestra que los resultados son satisfactorios. En 
las estadísticas podemos comprobar que 23 palabras no han sido trji 
tadas por no pertenecer a dicho intervalo.
Figura 3«- Resultados para el intervalo L-N

CAUTO 
LASOS
las
LITAS 
LOS 
LLENO 
'II

UOMBRI 
NOMBEJ NO'IB TI
no* rara
NOMBRE DE 'IOTS DE FORMES DIFFERENTES TRAITES 6
FUE QUE’ICE ROYEUNE 1.00

3 DE VIDA Y ESPERANZA ( RUBEN DARIO ) PACE
1
1
1
11
1

: DE LIONES LIJES H
Z  DE 'IOTS -  TOTAL 29
: DE IOTS ELIMINES 23
: DE 'IOTS TRAITES 6

C) Con la misma estrofa del texto de la fig. 3 podiamos desear una 
lista donde los resultados estuvieran clasificados según la frecuqi 
cia como aspecto más importante. Para ello nos basta con modificar



7

ligeramente el programa, que quedará como vemos en la fig. 6, y 
los resultados nos permitirán comprobar la importancia de las 
palabras en el texto.
Figura 6.- Programa y resultados para un intervalo de frecuen­

cias.

TITRE=CANTOS DE VIDA Y ESPERANZA ( RUBEN DARIO )
ALPHABET = A,3,C,CH,D,E,F,0 ,H,I,J,K,L,LL, M,N,N-,
• 0,P,Q,R,S,T,TJ,V, W,X,Y,Z
ACCENTS^ APRES /
MAJUSCULES = NOM—PROPES + , AUTRES *
LIMITES = FREQUENCE 2-*
TRI=FREQUENCE-DESCENDANTE
COMMANDE = LISTE
CANTOS DE VIDA Y ESPERANZA ( RUBEN DARIO )
DE 7
EL 4
Y
DUEN-0 3
MI 3
EN 2
FRENO 2
LA 2
NO 2
POTRO 2

QUE 2
SIN 2
NOMBRE DE LIGNES LUES 12
NOMBRE DE MOTS - TOTAL 36
NOMBRE DE MOTS ELIMINES 51
NOMBRE DE MOTS TRAITES 35
NOMBRE DE MOTS DE FOR'IES DIFFERENTES TRAITES 1 2
FREQUENCE MOYENNE 2.91

En este caso, la instrucción limites ha sido utilizada pa 
ra eliminar todas las palabras de frecuencia 1, que las estadios 
ticas de la fig. 6 nos muestran que han sido 51. El * sobre la 
instrucción sirve a indicar el mayor valor posible que pueda ad 
quirir la frecuencia, valor que es desconocido en el momento de 
comenzar. Un empleo similar del * será utilizado sobre otras 
instrucciones, como veremos más adelante.

g¿gP?Elo_ĝ -_TEXTO_CON_REFERENCIA
Los ejemplos considerados hasta ahora no se componian 

más que de texto, cuando en la mayor parte de los casos, una r£ 
ferencia acompaña al texto y permite localizar cada palabra den
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tro de éste.
Figura 7.- Texto con referencia y códigos gramaticales

TVP1 4 2L001 *YO SOY-1 AQUEL QUE AYER !JO *1A/S DECI/A-1 
TVP142L002EL-2 VE’ISO AZUL Y LA-2 CAMCIO/N PROFANA,
tvpiíi2l o o 3e :i c u y a m o c h e u n r u i s e n -o r iiabi/a -1
TVP1 ÍÍ2L004QUE EXA-1 ALONDRA DE LUZ POP LA-2 MAN-AMA.
TVP1U2L005 *EL-2 DUEN-0 FUI-1 DE MI JARDI/N DE SUEN-O,
TVP1 02L006LLENQ DE POSAS Y DE CISMES VACOS:
TVP142L007EL-2 DUEN-0 DE LAS-2 TO/PTOLAS , EL-2 DUEN-0 
TVP14 2L000DE CO/MDOLAS Y LIPAS EN LOS-2 LASOS;
TVP1U2L017 * POTRO SIN FRENO SE LANZO/-1 MI INSTINTO, 
TVP1 H2L013MI JUVENTUD MONTO/-1 POTPO Si l FRENO;
TVP142L019IBA-1 EMBRIAGADA Y COM PUM-AL AL CINTO;
TVP14 2LQ2 OSI MO CAYO/-1, FUE-1 PORQUE +DIOS ES-1 BUEMO.

Como vemos en la figura 7, el texto tiene una referencia 
3 la izquierda que indica: el volumen - en números romanos el numero de la pagina y dentro de ésta la linea para cada poe­
ma de Rubén Dario tomado de sus obras completas. Por la primera referencia TVP142L001 representa el Tomo V, Página 
142, Linea 001.

Mediante la instrucción REFERENCE = GAUCHE 10, de nues­
tro programa (fig. 3) indicaremos lo que va a ser considerado 
como texto y lo que representa la referencia, los 10 carácter 
de la izquierda.
Figura Programa para texto con referencia y códigos.

TITRE=CANT0S DE VIDA Y ESPEPAMZA ( RUBEN DARIO ) 
ALPIIABET = A,B,C,CIT,D,E,F,G,II, I, J,K,L,LL,M,N,N-, 
. 0,P,Q,R,S,T,U,V,T7,R,Y,Z
ACCEMTS= APPES /
MAJUSCULES = NDM-PROPES + , AUTPES *
TPI=C0DES
CODES = ARTICULOS -2 ,
. ’GERBOS “1
PEFEREMCE = CAUCHE 10
DISP. LISTE = COLONMES 1 PEFEREMCE *
COMMANDE = LISTE

te de 
texto

Los lugares donde la referencia puede encontrarse, apar­
la va indicada de una longitud fija a la izquierda del _ 
son: una longitud fija a la derecha del texto, una longi
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tud variable a la izquierda del texto y que termina con un sim- 
bolo determinado o una referencia de longitud variable situada 
en cualquier parte del texto y que comienza y termina por unos 
simbolos determinados.

En el texto presente (fig. 7) vemos que adosado a ciertas 
palabras encontramos los simbolos -1 y -2, que han sido añadi­
dos al texto original en su fase de lematización, y que repre­
sentan respectivamente, los verbos (-1) y los artículos (-2), 
habiendo quedado el resto todavia sin completar.

En la fig. & es fácil ver como mediante la instrucción 
CODES han sido especificadas estas características, y acorde ccn 
ellas parece lógico pedir que el orden de resultados tenga en 
cuenta la presencia de dichos códigos gramaticales, agrupando 
aquellas palabras que pertenecen al mismo tipo. Esto lo conse­
guimos con .TRI = CODES (fig. B).

En la lista de resultados (fig. 9), de la que solo damos 
el comienzo y el final, es de destacar que los códigos gramati­
cales empleados, -1 y -2, han sido sustituidos por el nombre 
que representan. Las palabras sin código aparecen al comienzo 
seguidas de los códigos según el orden en que han sido defini­
dos en la instrucción CODES.

En todos los ejemplos presentados anteriormente, se hacia 
1  ̂ misma impresión de resultados, al adoptar las opciones "por 
omisión" de JEUDEMO. Esto ha podido ser modificado mediante la 
instrucción DISP. LISTE (fig. S), para obtener la lista comple­
ta de referencias de cada palabra al utilizar la opción REFERE^ 
CE El carácter * indica que se desean todas las referencias. 
Esto puede servir para producir un indice de ocurrencias para 
todas las palabras de un texto, o para una selección.

Este trabajo concretamente, ha sido realizado en colabo­
ración con Mme. Jeanne Berbed del Centre National de la Recher­
che Scientifique (CNRS) de Paris.

Madame Barbet prepara una edición del "Commentaire de la 
hiérarchie celeste du pseudo-Denys" de Jean Scot, que sará pu­
blicado en la colección "Corpus Scriptorum Christianorum Latine) 
rum".

La fig. 10 producida en colaboración con la compañia de 
fotocomposición ALPHATEXT, muestra el indice completo de nom­
bres propios encontrados en el texto. Para su obtención, se uti. 
lizó un texto donde los nombres propios venian precedidos por 
el carácter + . Lo instrucción SYMB. CLE = + nos permitió extra­
er del texto únicamente las palabras que contenian dicho simbo- 
lo. También se produjo un indice completo para todas las pala­
bras del texto.
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Figura 10.- Indice de nombres propios en "Commentaire de la 
hiérarchie céeleste du pseudo-Denys".

INDEX NOMINUM 367

A h o h a m : ( j )  I I  ?05- IV  ) » .
Ambrosias: (i) IV jo*.
A o g as tin u s  : (4) IV  39«. «0 5 . 405: X V«).G cao : ( t )  V IH  r 6 :  X V  « 12.  10« .

'MMA.
D a n ie l : ( n >  V II I  484. 49) . 4 9 6 .499.307.

)M .> J i ;  IX  500.303.5« : X l V l J .  
D a ñ a s : <1 ) V I I I  y » .
D jm d  : I I  419. IV «03.D e d a lu j : ( 1 ) II  333.
DtOOfSUJ : (23) I I. 13*. 19). 206. 013. 

397; I I  692; 1¡I »1: IV  609. V i l  210: 
V I I I  477. 306. 329: IX  133. 463; X  1; 
X J I I  79. J73. «17; X IV  32; X V  9«». 
991.992.1022.1023.

EKsabctb : ( i )  1V 3 « .
£ l i i c u s : ( i )  V i l  496.
E prphan ius : ()» IV 41); X V  9««. 990. 

»92.993.E ic c h id  : (7 1 V111 317. 323.4  37.4  33. 313. 
-4  '321 ; X V  993.

GObriel :  ( t i )  IV  369. ) r j .  j g j .  397. 399.
607.609; V 111 4M. 497. 333. 337. 

G t t r o r i u s : (7) I V 197; VI 34.
Iacoous :  (2) 1 23. 148.
¡c ro n rtm is  :  (3) V III  310. j e a. 30a ; X V  

lo c a .1072.
Icn xh cu S  : 43) V I 94.103; V i l  913; X I I I  

* «35: X I V 31.
le so sC h ris tu s  : (?o) I 219. 228 . 2 3 0 .233.

236. 23». 394. 409. 414. 334. 337. 569. 
375. 383. 391; II  323. 1003. 1006. 1014. 
1021. 1028. 1037. 1041; IO16. 106«.

*1087.1092.1270.1272.1273; I I I  70.73. 
188; I V  360. 362. 368. 371. 379. 591. 
394.632. 6)6 . 652. 663. 666. 672. 6*4; 
V I  95; V I I  330. 331. 333. 334. 336. 
347. 349. 331. 36J. «62. 668. 670. 677. 
682. 6*4. 687. 690. 696. 697. 714. 727. 
729. 744: V i l i  3*4. 391.410. 303. 349; 
IX  471. 471; X V  367.373.

Io h a n n c s  : (2 ) IV  332: IX 279. 
loscp ll : (7) IV  601.608.610.634; IX  498. 

303. 30*.
lsñ as  : (5) X I I I  2 .70.397 .627 ; X V 63. L oth : ( i )  I l  42o.
Lucas : ( n  V I 699.
M acroh iu s : t i )  I I !  96.
M aría : (4) IV . 3.69. i« 1 60?. 6io. 
M etch iscdcch  : (12).1X  432.4)4.437.440.

444.447.449.436.461.471.476.481. 
Michael : (ó) IX  293. 302. 306. 417. 377.

JO ..

Movscs : (4 ) IV a io. 363. «91.494.N a a m a ñ : ( i)  V II 490.
N icodem us : ( 1 ) X V  697.N o c : ( i )  I I  aio.
Paulus : (1 ))  II 1003. 1086: IV 664; VI 

27. 174. 149; V ili 37«. <12; 413; XII 33: X III 634; X V  1076.1077.Philippus : ( I)  I 241.
Salom on : ( 1 ) IV  499.
T im o theus : (6) II i273: I V 66I; 1X4*»: 

X ll l  633: X V  9 .12 .Tobias : «D II to5.
Zacharias : ( i r )  IV  376. 382. 383. o07, 

609; V i l i  232.237.294.4)7,441.444.463.

En la actualidad, nuestro grupo dispone de su propia fo- 
tocomponedors y se están estudiando las modificaciones a aportar 
a JEUDEMO para poder imprimir directamente sus resultados en el 
caso de textos que se consideren aptos para la edición o como re 
sultado final de un trabajo de investigación.

Por el momento, dentro de nuestro grupo, existe un pro­
grama que permite transmitir la salida sobre una impresora a pun 
tos (plotter), haciendo legibles resultados que no lo serian de 
otra manera.

-jgEgj:g_2-I-EXTRACT0 DEL PARMENIDES DE PLATON

El ejemplo presente forma parte de un trabajo realizado 
por Monsieur Jean Meurier del Departement de Philosophie de nues 
tra Universidad. El mismo dibujó sus caracteres, y el resultado- 
puede considerarse satisfactorio aunque no comparable con la po-
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sible salida por fotocomposicion. 

En los ejemplos de la fig. 11 y fg. · 12 puede comprobar­
se la exi ~ ~ encia de varios acentos sobre una misma letra, en es­
te caso dos algunos de los cuales han sido escritos antes Y 
otros despu~s de la letra que modifica, ver instruccion ACCENTS 
en la fig. 11. Los resultados han sido pedidos sobre dos colum­
nas. 

La referencia utilizada es la de Henri Estienne, public~ 
da en 1578. Asi, la referencia 137C04, se ~efiere a la pagina 
137, parrafo e, linea 4. 

Figura 11.- Texto, programa y comienzo de resultados de 
un extracto del Parmenides de Flaton en sali 
da norma¡ de un ordenador • 

. ' 7COLI '±I:GIJ:~ ·l 11II,' F1 .7\.:·L\I= 'B/I 8E~l /ES'l'r·T, 4ALLO TI '1/U:'< fi>Nl Etir:I P0!..L~A 
;1cos 'l'~O 1JD; 1 'P1~\1S= ';~_7\.T~ lLY·l; 1 ':')lJTJTE 'P\It.'\ '11E'lOS= .:\/TJT:J1TJ 04TJ"..':r.: 3o:r .. T! 

.. J7COG J\./UT2') ')E.1I EGIT'\I. 1 'T1I º)1!!; ''T::?') '11.!::~()~= POU 'Jr)T_,')U '1H:~0S= /~n"..'1rT.' 
17C07 '± ~·Tl\1I.' '±'r1I '.>2E 'I'/.O 80UH; O/UX2I 07U 5.l\~T 't1En.OS= ·m')2EN /l\.P3JI,T qor_,')N 5Al 
1
7CQO EIHII; 

1 'PL\~lU r;E.' 1 /NIPOT1:SR~·m= 11.'\'"V\. T20 9E:l /!::~ 't~"1.3ffl 57\.~J r:;11r1, 
~ 7C09 C8LTJ Tr. 5')~·1 :~ .7\2I '11ERII llf::X')~l. '' /i\~ 117\.r;~m.' '/i\•t::?OT1!:'l~"7S= 57\;·l 4 .'\.:~A 
7D01 QQTJTí·7S= 'i'2J 9r.:r P~H .. L~J\ E'nrr / ;\L; ... " '1/T{ 3B7·J.' 1 /,"\I..W)J!~.' ':1~1I ')1B r;:::: 

17 '."102 ·· c ;r PX.L~.'\ /7\L!.." 11:;.: ~ 1 .'\/UT~() r:5rnI.''")E3I.''fHn'T.'" !J}\"'1,\!]()T_.'.)'1 !lESTZ\I 
' 7 D03 'JllUTP. ·11r:~JI 3ECEI, :S/I 9E~l ltEST.l\I T20 3E:t.' 'O/U t;1,":\.~.' 
7 ;)0/1 

1 ±'1/tr:~ ')JtJ:7 r./r ·un2r::-1 4E··c~I ·11 E'l::>S=, ')l~TJT" !)Nl /?\ ~G2!1.1 ')!HJT~ 'i'B! ... P.U'i'2rn 
'7 ::105 JllTJ'l'J: '11ESO:l ll~X'JI= 't1r::-qrr r;2;'\"'l 5'\..1 IHI!l~! ,"\/'JT:'lJ 1 J ':'~l\. 'i'0L\3TJT!\. Ef~IH.' 
·1 DOG '/r)~JJ~·lS=. 1 '!'C.'\'.!I ·1~IU 'l'EI..::UT1II '.";~:; ~~"\.2I /j\::l."{2!!. P1E:-U'\.S +EI,11'i.S'l' ~)U.' 

.... 7D07 'P3~JS= .. )" YIU;'''nPEI"1.'1.J IJ.~n.?\. T2') 1In, E/I ·11nTE /.7\~X2mJ ·11nT~ T~LEU­
t n no3 T2iI:l 11.CXI:L 1 1 IL\PI.::In.Tl.' 

':'IT7IT. = l'J_, _~TT-1, f:XTR..i\.IT :JU Pl\.!'t .. 1E~lI=1E 
COTll\~ t:>r: LISTZ 

- .l\LPII1\I3ET = ?\., n, '), a, E, Z, II, Q, I, K, r.., •t, 
~, C, 0, P, ~, S, T, U, F, ~' Y, W 

l\.CCE~·1TS = AV-7\.~lT / + 1 2 3 4 5 G 7 3 9 , 
l\.PIU~S ,J ~ 

~EFI:n~: lCE r;.7\UC~m 7 
~ISP. LISTE = COL'.Jn:m 2 ~I?Eru::::1cr: a . 

PLAT:J:.J, E:{'l'MIT :m P.'\. 11: t.C;HDE PJ\'1~ 

/J\LIIQJII 5TT 
/1\LL 2 /011Q3WS= 
4ALLO O/U 
/1'~7t?Ti' 1 rnm:;= 2 ')IJ~J 
4l\~l 1 07U 
51\ ~l 7 O/uK · 
/l\.i.11 .\') !~lI 1 0/TJT(')l'J.l 
4.7\.PE!!1.J:T 2 '.J4UT 
/!'-.P31!J 1 ()IPJ':':'.: 
41\~ .. \ 5 03UT':·7S= 

1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
~ 
5 
1 
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Figura 12.- Texto y resultados del extracto del Parmenides de 
Platon en salida de Plotter. 

óc~ 1 
óc~)a 2 
6c~)lo 1 
Ólµq>OÚ: QWG 2 
ócv 1 
óiv ? 
ócv6c)-K-, 1 
Ó<VCOU 1 
Ó<Jt¡: lQO'U 2 
ómi9 l 

ÓIQOC 6 
ócoxr'l 1 
ócoxr'tu 2 
ocúto 2 
ocútoü 2 
yóco l 
)'1i<Q 2 
)'E: 3 
b l 
ó€ 1 

&~ l 
&\ 3 
~ 2 
E:¡ 4 

. E lEV 1 
'Í."I 5 
;: lvol\. 2 
~K 1 
iiKÓCO'tOU 1 
~V 5 

EV 4 
~ tE L 1 
~ O'tOCl 2 
~Ot tV 1 
~OtÍ.U l 
€~ .. 2 
ÉXCH 1 
&xav l 
~ 1 
KOC~ 4 

µ~ Ql'l 3 
µÍOQOO s 
µ;:{)Wv 1 
µG:oov 1 
µ.,T¡ l 
µtr¡&v 2 
µ.T¡v 1 
µ,T¡'tE 2 
vocí. 1 
b~v 5 

137C04 
137C05 
137C06 
137C07 
137C08 
137C09 
137DOI 
137D02 
137003 
137004 
137D05 
137006 
137D07 
137DOB 

(>)lou l 
av l 
óQ(::JWtr 1 
oú 1 
oú l 
oó l 
OÚI< t 
OÚKOÜU l 
OÚ"t 2 
OÚ"CE: s 

OÜ'tWCJ l 
oúX 
oúX\ 1 
Jt~Vtll 1 
Jt~ QOHJ 1 
no.ll)M)c 3 
JtOU 1 
nWO 2 
axt'lµoc TI>a l 
tOc 1 

'tE 1 
u.ll;:u 1 
n:.llEut"a 1 
u~utii¡v 1 
'ttftV 1 
'tl 1 
-CÍ. 2 
tó 7 
tO lOCÜ'tOI 1 
fé<voc 1. l 

'El;:v ~ 1 ~VOCC' 1
€ l ft.1 4!aHV_, &l)io t l out< OcV E: '(,.'l noX~ 

to E v; ' 'nws 7-0Co &v; ' 'oútc:: OcQOI ¡¡¡;~ Qos 0<utoü out E o Ami 
OCUtO ~¡: c::!VOCl• ' 'tt &;¡¡;' 'to µÉ(IOS JTOU o:>.ou µÉ:QOS ~cri:~v. 
'ti()(~. 1 'Tl ó€ "tO ó)lov; OU)( l o~ &v> µÉ: QOS µ1'·16€ V &m?i o'>io•J ' fo 

'i:"l; ' 'mivu >''. ' 'óeµ.~cnt QWS OcQO! 10 f 1J h ~le: q1';iv é<v e: ~.-.-1 .. 
~)1ov ~- éiv Koc'l µ~e"l E'.(Ov.' 'Ol~•Ó<)'ll'.:"l· ' 1&µ11oi:É:Qws · &v OiQ•i< 
oútws to ~v no'A:>.oc ~-.:rri «).)!' o&;< É..,,. ·~ '&~v.¡8.'.:). ' '8e: i: ::.t /e: 
µ.~ noAM< 4X)l)i' ~v 0<ÜT0 ETVO<l·' '&'l. ' 'oui:' C:: Q~'< ó">iov €:cnoc 1 
ouTe: µ€ Ql'I É íe: l_. e: ~ ~ v .E 4Jt()( l To ~1,11. ' 'ou yó:q. ' 
•o· - • e:, ... , ., # " • ., " " , 

... ut.: ou~ E l µll"¡oe: V ~XE l ~;;;:~s ... " OUT • ()(V - O<Q~f']l) ou~e: TE: ~e: IJ1:f'')l' 

oui:e: µe:aov lxo~ µe:QPI )'O!Q 0<v "1Óf"ll 'l+ui:ou :ce-: tOLc-.:ui:0< ~ ll"'J· .1 

10(.9Ws.' •Koc'l µ~u "tt¡~ut~ ye: Koci a::qwl1 ntQcxcr h&crtou. ' 
'rrws ó' oú;' '&n-e:lQOV ~ 10 :v,, i;:i. ¡..L .. ~1u: O<Qx•~v ~llfii:E l:e:).e: u 

' ... . ... . 
't"lV e: XE "• OOt'E: l QOl.S. 
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ijimpl2=k£==SSiSQBfiMSIA=DE=IIN=liZID
En todos los ejemplos anteriores hemos hablado únicamente 

de la obtención de una lista de vocabulario de un texto determina_ 
do. Ahora, y tomando el texto representado en la fig. 7 veremos 
las posibilidades de obtener una concordancia para las palabras 
del texto.

Para ello, lo primero que tenemos que hacer, es cambiar 
la instrucción commande, que quedara como vemos en la fig. 13. El 
resto de las instrucciones descritas hasta ahora (ordre, referen- 
ce, elphrbet etc.) son independientes del tipo de resultados y 
únicamente deberemos definir la forma en que queremos encontrar 
los resultados mediante la instrucción DISP. CONCORDANCE: 

-Contexto por lineas' (LIGNES).
-Longitud de la concordancia en caracteres (LONGUEUR 60) 
-Resultados sin referencia (REF-OTEE)

Mediante la instrucción MOTS FREQUENTES podemos eliminar de los 
resultados aquellas palabras que consideramos no tienen ningún va 
lor para nuestro estudio; en nuestro caso: articulos, preposicio­
nes, conjunciones etc.

Los códigos gramaticales serán ignorados ya que no apare­
cen definidos en el programa del usuario.
Figura 13.- Programa con contexto por lineas

TITVE=CANTDS DE VIDA Y ESPEVANSA ( "IUBEM DAVID )
ALPIIABET = A ,B ,C ,C II ,D ,E ,F ,G ,II ,I ,  J , i ; , .L ,LL ,U ,: j , '? - ,  o p o v c t n 'i w y
ACCjEMTS= apees /
UAJtJSCULES = NOM-PVOPES + r AUTVES *
CDMMANDE = CONC3VDAUCE
DISP. CONC QEDA'ICE = LIGUES LONCUETJV 30 MSF-QTEE 
MOTS FRECUENTES = EL LA Y EN TJ'J DE PDR LAS LOS SIN CON AQUEL 

QUE UO MAS CUYA SE AL SI

Si en vez de hacer el estudio por versos (contexto por li 
ness), quisiéramos hacerlo por frases, bastaria aumentar el tama­
ño de nuestro contexto (LONGUEUR 130), juntar las palabras (nom­
bre clave ACCOLE) y estructurar los contextos lógicos mediante la 
instrucción SEP. CONTEXTE, que define los simbolos que finaliza­
ran los contextos.

Los resultados sobre algunas palabras pueden compararse 
en las fig. 15 y 16.
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Figura 14.- Programa con contexto por frases

TITRE=CA?JT03 DE VIDA y ESP.ERANZA ( RUBEN DARIO )
^^PHABET — ^ 2 1 C , Cil, D, E, F , R , ÎI, 1, J , K, L ,L L , M,M, N— ,
• 3, P, Q, R, S, T, U, V, 17, R, Y, ZACCENTS= APRES /
’1AJUSCULES = NDM-PROPES + , AUTRES *
COMMANDE = CONCORDANCE
DISP. CONCORDANCE = LOIITJEUR 130 ACCOLE RB^-OTEE 
MOTS FREQUENTES = EL LA Y EN UN DE PQR LAS LOS STN CON AOUEL 
. QUE NO ’LAS CUYA SE AL SISEP. CONTENTS = . , y :

Figura 15»- Resultado parcial de la concordancia. Por versos

♦EL
EL

JEN-0 DE LAS TD/BTDLAS, EL
IRA
QUE

IO CAYO/, FUE PORQUE +DIOS 
♦POTRO SIN 

JUVENTUD MONTO/ POTRO SIN 
SI NO CAYO/, 

♦EL DUEN-0

QUSN-0
DUEN-0
DUEN-0
EMBRIAGADA
ERA
ES
FRENO
FRENO
FUE
FUI

TRJI DE MI J ARDI/N DE SUEN-O, 
DE LAS TO/RTOLAD, EL DUEN-0
Y CON PIJiî-AL AL CINTO; 
ALONDRA DE LUZ POR LA 'LAN-ANT' 
BUENO.
SE LANZO/ MI INSTINTO,

9

PORQUE +DIOS ES BUENO.
DE MI JARDI/U DE SUEN-O,

Figura 16.- Resultado parcial de la concordancia. Por frases

CUYA MOCEE UN RUISEÑOR NABI/A 
FUE

♦EL DUEN-0 FUI OE ‘II JAROI/N OE SUEN-O, 
EL OUEN-O DE LAS TD/RTDLAS,
EL DUEN-0 OE 00/ 1001.AS Y LIRAS CM LOS 
IBA EMBRIAGADA Y CON PTT*T—AL AL CINTO; 
ONE ERA ALO'TORA OE LUZ POR LA MAN-ANA.

‘II JUVENTUD MONTO/
ROTTE 4-0 IBS J3S BUENO.
♦POTRO SIN T T O T ? n  s e  :L A N Z O /  MI INSTINTO,

p z - J I T l - * - } SIN fit:IO;
T '. n r> y~>% y:E + O T - R  ES B TTE'IO.

♦EL d e :: j- ) ^J.r. 1E •TARDI/?! OE SUEN-O,

.A OQ£
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Ejéü?5í2-¿.s.z=^SXTQ-BILIHSllEi-lEBMIMfl5_flE_J!EAILLHEü

En todos los ejemplos precedentes, no habia más que una 
lengua. El ejemplo que sigue es un texto bilingüe y está sacado de 
un trabajo de lexicología realizado para Mm e . Marie Laure Baptiste 
de la école de traduction sobre términos relacionados con la pala­
bra "quiebra”.

Figura 17.- Fichas bilingües sobre el termino "faillite"

AGGREGATE : ENSEMFLEf t o t a l » m a s s e .
APPOINT ! NOMMER» FIXER» DESIGNER» ASSIGNER.
ASSERT I AFFIRMER» REVENDIQUER.
ASSETS î MASSE ACTIVE» ACTIF.
DEBT J DETTE» CREANCE.
DEFAULT» CONTUMACIOUS î CONTUMACE.
MERGER» EXTINGUISHMENT J EXTINCTION.
OFFICIAL RECEIVER î SEQUESTRE OFFICIEL» SYNDIC PROVISOIRE» 
JUGE COMMISSAIRE.
PAWN» PLEDGE» GUARANTEE» GUARANTY : CAUTIONNEMENT» 
GARANTIE.
VOLUNTARY BANKRUPTCY J FAILLITE VOLONTAIRE.

En cada ficha, de las 400 que componian el texto, se encon 
traban en primer lugar los términos ingleses, a continuación el 
simbolo ; (dos purtos), depués los términos franceses y por ultimo 
un punto que terminaba la ficha, según puede verse en la fig. 17.

Debido a la urgencia del trabajo (en dos dias se realizó
por completo, desde el primer encuentro con Mme. Laure hasta la ob 
tención de los listados, pasando por la perforación de las fichasT 
se dejaron a un ledo los problemas de acentos y mayúsculas. Esta 
sencillez sirve para introducir los ejemplos con varias lenguas.

Como se observa, el francés comienza siempre que aparecen
los dos puntos, mientras que el comienzo del inglés está marcado
por la aparición del punto al final de una linea. Esta estructura 
de las lenguas se definirá mediante las instrucciones:

LANGUE = ANGLAIS .FDL 
LANGUE = FRANCAIS :

El carácter FDL representa el Fin De Linea y es utilizado frecuente 
mente en nuestros programas. En este caso sirve para especificar 
que Unicamente el punto al final de una linea (punto seguido de 
FDL)marcs el comienzo del inglés. Un punto situado en medio de una 
linee y sirviendo para indicar una contracción, no señalará el cam 
bio de lengua. El inglés debe ser declarado el primero ya que es 
la lengua que comienza el texto.
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Se puede notar en el texto que hay términos de más de una 
palabra, como "official receiver" o "séquestre officiel". Para po­
der unir estos términos era necesario definir el carácter espacio 
(o carácter^ blanco ), como una letra del alfabeto. Fara JEUDEMO, el 
BLANCO, el igual que el FDL, es un carácter como cualauier otro y 
lo único que se exige es representarlo en el programa con el nom­
bre clave BLANCO, como puede verse en las instrucciones ALPHABET de la fig. 18.

Figura 18»— Programa para fichas bilingües

LANGUE = ANGLAIS .FDL
c o m m a n d e  = l i s t e  c o n c o r d a n c e
ALPHA3ET = 3LANC, A,B,C ,D,Ev,F,G,II, T , J,K,L,M,N,0,P, 

Q,R,S,T,U,V,N,X,Y,3
d i s p . c o n c o r d a n c e  = LAIDEUR 130 c i r c u l a i r e
SEP. CONTEXTE = .FDL
TITRE = LEXIQUE DE TER’IES DE FAILLITE 
LANGUE = FRANÇAIS :
COM'LANDE = LISTE CONCORDANCE
ALPHABET = BLANC , A,3, C , D,E ,F , G , II, I , J ,K f L , M , N ,O , P , 

Q,R,S,T,U,V,N,X,Y,Z
DISP. CONCORDANCE = LARGEUR 130 CIRCULAIRE 
SEP. CONTEXTE = .FDL
TITRE = LEXIQUE DE TERMES DE FAILLITE

El final de un termino sera por lo tanto la coma o el co­
mienzo de otra lengua. El nombre clave CIRCULAIRE de la instruc­
ción DISP. CONCORDANCE permite añadir el contexto suplementario a 
le derecha o a la izquierda. Por ejemplo, en la figura 20, en el 
termino "juge commissaire" la palabra "official" esta a la derecha 
cuando su posición en la ficha es a la izquierda. Por el contrario 
para el termino "pavm", le palabra "gsrantie" esta a la izquierda, 
al contrario que en la ficha.

Podemos ver sobre las instrucciones COMMANDE (fig. 18) que 
pueden ser pedidos mas de un tipo de resultados a la vez; las figu 
ras 19 y 20 nos muestran los listados correspondientes.

El programa de la fig. 18 podria haberse escrito también 
como representado en la fig. 21, utilizando la posibilidad del nom 
bre clave TEXTE después del signo igual. En efecto, en un texto ~ 
multilingue, salvo las instrucciones que conciernen a todo el tex­
to y deben ser únicas (como REFERENCE), el resto deben ser defini­
das para cada lengua, puesto que éstas constituyen unidades inde­
pendientes. Para facilitar la definición del texto y evitar repeti 
ciones, es posible definir las particularidades comunes en una so~ 
la instrucción añadiendo el nombre clave TEXTE después del signo =.
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Figure 19.- Lista de vocabulario del tèrmino "Faillite” 
(inglès y francès)

LEXIQUE DE TERMES DE FAILLITE

AGGREGATE 1
APPOINT 1
ASSERT 1
ASSETS 1
CONTUMACIOUS 1
DEBT - 1
DEFAULT 1
EXTINGUISHMENT 1
GUARANTEE 1

■GUARANTY 1
MERGER 1
OFFICIAL RECEIVER 1
PAWN 1
PLEDGE 1
VOLUNTARY BANKRUPTCY 1

LEXIQUE DE TERMES DE FAILLITE

ACTIF 1
AFFIRMER 1
ASSIGNER 1
CAUTIONNEMENT 1
CONTUMACE 1
CREANCE 1
DESIGNER 1
DETTE 1
ENSEMBLE 1
EXTINCTION 1

FAILLITE VOLONTAIRE 1
FIXER 1
GARANTIE 1
JUGE COMMISSAIRE 1
MASSE 1
MASSE ACTIVE 1
NOMMER 1
REVENDIQUER 1
SEQUESTRE OFFICIEL 1
SYNDIC PROVISOIRE 1

TOTAL 1
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Figura 20.- Concordancia del termino "Faillite" (inglés y francés;
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Lss instrucciones definidas para todo el texto pueden aparecer en 
cualquier parte del programa, mientras que las que son especificas 
de una lengua deben seguir a la instrucción LANGUE, y antes de la 
próxima instrucción LANGUE.
Figura 21.- Programa con instrucciones validas para todo el texto

la nur; = a ig l a ie  . a :,
TITEE = LEXIQUE DE TZTIGS UE FAILLITE 
LAUQUE = FPA'JCAIS :
TITEE = LEXIQUE DZ TZP'IZG DE FAILLITE 
*
* IUSTXCCIO.JFS CO’IU IES FAPA TODO EL TEXTO
*

COXUAUDE = TEXTE LISTE CO JCOqUA'ICX
ALPHABET = TEXTE BLAUC , A, B ,C , U, E ,F,Q, H, I , J ,X, L ,U,'!,0, ̂  ,

Q,P,S,T,U,V,L\X,Y, 3
OISP. CO JCUXDA ICE = TEXTE LAPQZUX 130 CIRCULAT PE 
SEP. COITEXTE = TEXTE . ̂ DL

El * en columna 1 hace que la linea sea considerada como 
un comentario y no es tratada por JEUDEMO.

En este ejemplo trataremos de ver un caso multilingue tipi_ 
co y la definición de un nuevo tipo de contexto: KYJOC. Es el caso 
de fichas bibliográficas, según vemos en la figura 22, donde cada 
lengua es un campo diferente. En nuestro caso las lenguas corres­
ponden a:

-El nombre del autor 
-El titulo de la obra 
-La editorial 
-La fecha de edición
-Una serie de nombres clave sobre el contenido del-libro

Este tipo de aplicación puede permitir a un investigador o centro 
de construirse un indice de su fondo bibliográfico. No creemos, 
por el contrario, que JEUDEI-iO sea el útil mes apropiado para tra­
tar grandes volúmenes de fichas bibliográficas, como el conjunto 
de libros de una gran biblioteca; sin embargo sabemos que es muy 
practico para cantidades reducidas.
Fixura 22.- Fichas bibliográficas

+JUAU +RATT.J +jr‘EUEZ 1 +PLATEPO Y YO', +TAUPUS EDICTO TES 
/ 1 969 / ( POESIA , UIU-OS , ESPVT-OL )
+FEDEPICQ +GAPCIA TLOZCA ' *BOU\S DE SA’IGPE ' ,
+LOSADA /15-XL-1971/ ( TEATT9 , ESPAU-OL )
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El ejemplo puede realizarse de multiples maneras, pero pa ~ 
ra trstBr de ilustrar algunas de las restantes instrucciones hemos 
escogido 1~ siguiente (ver fig. 23): 

La fecha dé edicion sera considerada como la referencia 
de la ficha y no como una lengua. Para ello necesitamos definir: 

REFERENCE = SEPARATEU RS 10 / 
FICHES = } 

El nombre clave SEPARATEURS indica que la referencia se encuentra 
entre separadores en cualquier parte del texto. La longitud maxi ma 
de l~ referencia sera de 10 caracteres, aunque puede ser menor y el 
care.cter /marca el comienzo y el fin de la referencia. 

Cada ficha se termina con el car2cter ), lo cual marca el 
fine.l del conjunto de p~labras para las que una referencia es va l i ­
da, independientemente de la lengua a que pertenece. 

Figura 23.- Programa para fichas bibliograficas 

* * .: J.~ot~ !\. : .. n:Pr :n~ 

* 
J_,l\.:l"~U!: = 'l'I7UL0 ' 
TIT'"'..E = ~I3T:"\ :)S TI':'UL')S 
COTtY:t"J~ = C'YrC·J:'tJ?UC::: 
nrsr. CT1co~1.i~ 1cr: = ;_,0:nu::rm ,, oo ; :•J')C . l\CC'JLI:: 
'I'Yrs = +PL:\.'l'E::t) YO 
L~HGUE = E:HT TU.?\L ' 

* 
* • 

. . Como puede ve~se en la fig. 22 cada ficha esta separada de 
la siguiente por una li~ea bla~ca, la cu&l viene siempre re presenta 
da por un caracter de fin de lineé. (FDL), puesto que es una linea -
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vacis. El fin a l del contexto de una ficha sera el FDL de su última 
linea mas e l FDL de la linea blanca. Este fin a l servirá también pa­
ra marcar e l comienzo de la ficha siguiente, es decir de la ’lengua 
autor". Es interesante observar que el símbolo FDLFDL sirve para in 
dicar dos cosas diferentes; únicamente algunos separadores, como éj3 
tos o el de fin  de ficha, pueden tener un doble papel en el progra­
ma, la mayoria (le tr a s , acentos e tc .)  han de tener un rol único:

LANGUE = AUTOR FDLFDL 
SEP. CONTEXTE = TEXTE FDLFDL

Para sim plificar los resultados hemos u tilizad o :
a) La instrucción SECTION pare d e fin ir  las lenguas de le s  que 

queremos resultados (s i  hubiéramos escrito SECTION = NON 
AUTOR EDITORIAL los lista d o s serian los mismos).

b) La instrucción MOTS para dar la l i s t a  de palabras de la s que 
queremos resultados; e l resto no aparecerán. Ha sido necesa­
rio escribir +PLATERO en nuestra relación, ya que es un nom­
bre propio. Por el contrario, s i  hubiéramos deseado obtener 
le palabra BODAS, no tendríamos que escribir *BODAS, puesto 
que el * no aparecerá siempre añadido a dicha palabra ya que 
únicamente marca la mayúscula de nombres comunes (instruc­
ción MAJUSCULES de la f i g .  23 ).

La presencia del nombre clave KWOC (key v:ord on context) en 
la instrucción DISP. COUCORDANCE permite obtener no solamente la pa_ 
labra "sobre" el contexto sino una longitud de éste superior a una 
linea de impresora, cosa imposible sobre e l KY/IC (key vrord in con- 
t e x t ) .

Figure 24. -  Resultados de fich as b ib liográficas

PALADAS CLAVE JE TJESTHA BIBLIOOHAEIA 

ESPA I-OI»
:iin - os
POESIA
TEATRO

LISTA OE TITULOS

4*P L».7'T'ZTvO
1 969 +JUAH +HA’IO'I +JITEIEZ • +P LATE HO Y Y O ' ,  +TAUHUS EOICIOHUS

( p o e s ía  , :ji: i- os , e s p a ;í- ol )

YO
19G9 +JTJA:I fPJYlO’ I KrriEJEZ ' +?  LATE HO Y Y O ' r +TAURUS HOICIO'JBS

( p o e s ía  , u r i -o s  , e s p a .í- o l  )
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En la instrucción DISP. LISTE hemos podido quitar la fre­
cuencia (FREQUENCE-OTEE) y no escribir ninguna referencia (REFEREHCE
0) con lo que obtenemos una lista de palabras clave tal y como mues­
tra la fig. 2/f.

En la relación de títulos (KWOC) vemos que el mismo libro 
tiene varias entradas, una para cada una de las palabras que compo­
nen su titulo (en nuestro caso, solamente las que han sido pedidas). 
De la misma forma tendríamos, si se hubieran solicitado los resulta­
dos, los dos libros de nuestra bibliografía bajo la entrada ESPAÑOL.

De esta forma podemos concluir que es posible construir 
con JEUDEMO los ficheros mas completos, tanto por autores como por 
títulos, editoriales, palabras clave u otras informaciones guardando 
siempre como unidad fundamental la ficha bibliográfica.

E,Í£m£lQ-Z-i-__QTflQS_TIEQ¿_DE_RESULTADQS

Finalmente daremos tres ejemplos de aplicaciones ya reali­
zadas y que pueden mostrar otro tipo de resultados diferentes:

1) Trabajo realizado para una tesis de doctorado del Departamento de 
Educación que trataba de las corrientes de participación de padres y 
alumnos en la educación, y cual era el significado con el que mayori 
tariamente se empleaban estos términos.

Se disponían de 100 textos y artículos seleccionados, de 
los cuales mediante la instrucción COMMANDE = SOUSTEXTE y definiendo 
los separadores de contexto apropiados (punto, punto de interroga­
ción etc. ) se extrajeron todas las frases en las que apareció el ter 
mino "participation”. Sobre este subtexto obtenido se sometieron su~ 
cesivos programas JEUDEMO para la obtención de listas de frecuencia, 
para ver las palabras que mas se relacionaban con el término deseado.

2) Trabajo realizedo para la comparación de diversas versiones de la 
Biblia. Utilizando la instrucción COMMANDE = SAUCISSON se obtuvieron 
las listas de las palabras de cada texto tal y como aparecían en él, 
sin realizar ninguna clasificación para poder comparar los resulta­
dos (de ehi su nombre: SALCHICHON).

3) La documentación sobre variables y commons dentro de JEUDEMO ha 
sido realizada por el propio JEUDEMO. Por el momento nos es de gran 
utilidad para las modificaciones que se están realizando (poder se­
guir una variable a lo largo del programa y ver sus implicaciones 
etc.) y para la corrección de errores, pero quizas un dia sea inte­
resante pare realizar un estudio sobre los distintos "estilos litera 
rios" de programación.



24

FmS^MQfilEICigiQiES
En estos momentos el grupo trabaja en la implantación del 

sistema sobre los ordenadores de la compañía IBM y la realización de 
pequeñas modificaciones como:
1) Tratamiento de palabras escritas totalmente en mayúsculas. Ejem­
plo «D^I^O^S, donde * indica la mayúscula.
2) Tratamiento únicamente de la última palabra de cada linea de tex­
to; lo cual empleado con la actual opción TRI = INVERSE agruparla 
las palabras que hacen la rima en los poemas, permitiendo un estudio 
particular de estos. La opción INVERSE trabaja como si se leyera de 
derecha a izquierda, con lo cual se daria prioridad a los finales de 
las palabras (la rima). Dicha opción puede ser utilizada actualmente 
para transliteraciones del arabe.

La realización de esto pondrá un pundo final al desarrollo 
actual de JEUDEMO y lo hará disponible para el intercambio con Uni­
versidades y Centros de Cálculo.
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LISTA DE PRINCIPALES TEXTOS TRATADOS POR JEUDEMO EN LA UNIVER3IDAD 
DE MONTREAL.

Eutropius Flavius» 'Brevlarlum Hlstorlae Romanal'»
Falmagne» Thérèse» (latin).

Grégoire De Tours.» 'Historia Francorum'» St-Mlchel» Denise 
(latin). . ,

Chapelain André Le.» 'De Amore'» Allard Guy»
(iatln): *

Hollarme Stéphane» 'L'aprés-mldl d'un faurte'» Dufresne» Jean-Pierre» 
(français).

-Hilton» 'Ars Logicae'» Prévost-Lusignan» Francine»
'(latin)«

Hlthard» 'Histoire des fils de Louis le Pieu*'»
Folmagne» Jocques» (latin).

Nouveau Code Civil» 'Nouveau Code Civil du Québec 
(versions française et anglaise)'» CrÔpeau» Paul» A.

Occam» Guillaume D'» 'Commenterlum ln Isagogen'» Lusignan» 'Serge» 
(latin).

OL-ivîer De La Marche» 'Chroniques'» Clausman» Janine» (vieux-fronçais)
Platon» 'Extrait du Parménlde'» Meunier» Jean» (grec).

Ragueneau» 'Uniformisation des relations de Ragueneau'»
LaflÔche Guy» (français)...

Soiisbury» Jean de» 'Metalogicon'» Lusignan Serge»
(latin).

■ ».

Seat» Jean» 'Poésies'» Jeauneau» Jean» (latin Í grec).
. . -i . t -

Scot» Jean» 'Commentaire sur la hiérarchie céleste du pseudo-Denys'» 
Allard Guy #■ Lusignan"1 Serge ê Meunier Jean»
ClotirO-,

Textes étudiants de 11 ème» 'Le discours sur la différentlotion 
nsaclate: Problèmes théoriques et méthodologiques'» Garon-Audy»
’Mürieï».(fronçais).

Traduction» 'Traduction de termes Juridiques de faillite'» Baptiste» 
Marie-Laure» (anglais et français).
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LISTA DE PRINCIPALES TEXTOS TRATADOS POR JKUDEMO EN LA UNIVERSIDAD 
DE MONTREAL (CONTINUACION).

Abélard Pierro 'Commentarium- in Isagogen'.* Lusignan.» Serg®
(latin).
Andr lan.* Léopold.* 'Der garten dor ' erkenntn ls'.»
O'Brlen.» George.» University of Minnesota (allemand).

*

Anonyme.*-’'Homôl les pseudo-clémentines'»*-Morin.* Alfred.*
-(grec). „
Anonyme-» 'Reconnaissances pseudo-clémentines'.* Morin.» Alfred.»
(latin).
Aurôl lus Victor (sextus).* 'Qrigo Gentis Romanae'.»
'Liber de Viris II lustribus'.* 'Liber de Caesaribus'
'Epltoaae de Caesaribus'^ Falmagne.* Thérèse^ (latin).

Blbl iogra-ihie.» 'Bibliographie.* Banque de terminologie de l'Université 
'de "Montréal ' * Mathan Eva 5- Mathieu Marie.

Blbl lographie.» 'Blbl iograpnle de traitement de texte'.* Ouel lotte Francine.

Bibl îographie.» 'Bibl iogrophie des services pédagogiques de l'Université 
de Montréal- *  Potin Monique.

Boeing.» 'Manuel technique no. EO 05-205-A-2B'
Groupe de recherche en traduction automatique (TAUM).
(anglais)..

Boileau.» etienne.» 'Le livre des métiers d'Etienne Boileau'»*
Charest.» Ginette (vieux-français).

Braun's University Corpus 'Sélection de prépositions'.* Bourtoeau.»
"Laurent ( anglais) .

f
Chrétien de Troyes.» 'Erec et Enide'> 'Yvain'.* 'Cl iges'.*
'Le cheval ier à la charette (Lancelot).'.* Legendre 
Ghislaine et 01 ier.* Marie-Louise <vieux-françai3) .

Corpus.» 'Corpus Allemand'.* Baudot.» Jean (allemand).

Corpus.» 'Corpus Espagnol'.» Baudot.» Jean (espagnol).

Corpus.» 'Corpus Français De La Presse'.* Baudot.* Jean (français^.

Corpus» 'Corpus Québécois Parlé.» Sankoff David & Sankoff 
Gllllar. C-rançals).


